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®PA3EOJIOTTYHI OJJUHUIII 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY YV ®PAHITY3bKIIA MOBI

Poszensnymo gppazeonoziuni oounuyi 3 KomMnonenmom Konvopy. Busnaueno, wo cnosocnonyuenns ghpazeonozizmie
XapaxmepusyiomsCs 0COOIUSUMU CEMAHMUYHUMU, CMPYKMYPHUMU | hyHKYyionansuumu o3naxamu. Ilpoananizosano,
Wo Ppazeonozizmu Maioms CKAAOHY JIEKCUKO-SPAMAMUYHY CIPYKIYDY, 8 VIMBOPEHHI AKOT 2paiomb poitb
EeKCMPANIHe8ICMUYHE | IHMPANIHSGICIMUYHI YUHHUKU. 3p0OIIeHO 8UCHOBOK, W0 VCI (hpanyy3bKi (hpazeonocizmu 3
KOMHIOHEHMOM KOJIbOPY MAOMb C80I AHAN02U 8 YKPAIHCOKIU Mogl. Haubinbu uacmomuumu € Gpaseonociyni 0OuHuyi 3
KOMNOHEHMO 611020, YOPHO20, OIAKUMHO20 KOJbOD)Y.

Kouip € onHi€ro i3 KOHCTaHT 200 OJHHUM 13 NPUHIHUIIB KYJIbTYpH. BiH OTOUYEHHI CHCTEMOIO acolialiid, CMHCIOBHX
3Ha4eHb, TIIYMau€Hb, KOJIp CTa€ BTUICHHSAM pPI3HOMaHITHHX MOpPaJbHO-eCTETHYHHX LiHHOCTel. KoHuenryanbHe
MOJICTTFOBaHHS JI03BOJISIE TIPUITYCTUTH, IO 3HAYEHHs KOJBbOPY Yy (paHIy3bKii 1 YKpaiHCBKiIH KyJabTypax Mae
BIIMIHHOCTI, $Ki 3aYillalOTh TJHOWHHI IIapH CBIIOMOCTI 1 BIiJOWBAIOTh HAIIOHAJIBHI KYJABTYPHO OOYMOBJICHI
0COOJIMBOCTI. A pi3HE BiJHOUIEHHS J0 TOro abo iHIIOro BiJATIHKY BiJIOMBa€ThCS B MOBI, a caMe OOpa3HHX BUpa3ax,
iIioMax, MpUCIIB'SIX 1 MPUKa3Kax.

MeToo Hamoi poGoTH € JOCITiIKeHHS (pPaHIY3bKHX (Pa3eooridYHUX OJUHHUIL 3 KOMIIOHEHTOM KOJbOpY 1
ocobnmuBOCTI iX mepeknany. @dpas3eonorisMu 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY MPEACTAaBISIOTh BEIMKHH IacT y (oHmi
(pazeosorizMiB (paHIy3pKOI MOBH, i, Ha HAII MOTJISI/I, BUMAraloTh JOJATKOBOI'O BUBYECHHSL.

Huni cknamacs BiJHOCHA €IHICTh MODIANIB HA OIMHUINO (paszeonorisaMy. Byaydn caMOCTIHHOK MOBHOIO
OJIHUIICIO, CIIOBOCIIONYYEHHS (pa3eosiori3My XapaKTepU3yeThCsi OCOOJMBUMH CEMaHTUYHUMH, CTPYKTYPHUMH 1
(YHKI[IOHAJHPHUMH O3HaKaMH. B SIKOCTI OCHOBHOI O3HAaKM BHIUISETHCS CEMaHTH4HA, TOMY IO CaM€ CEMaHTHYHE
MIEPETBOPCHHS J03BOJIIE OOMEKHUTH (HPa3eoiiori3M, sK Bill BUIBHHX, TaK 1 BiJl CTIHKUX OMUHHIL Hedpas3eoaori3Mis,
3a0e3neunTH HOro CTiHKICTb, IITIICHICTb 1 BiATBOPIOBAHICTS.

Ha nymky A. B. Kynina, ¢pazeonoriydi ofuHHII — II€ CTIiiKi CITOJy4eHHS JIEKCEM 3 IIOBHICTIO ab0 4acTKOBO
nepeocMuciieHnM 3HaueHHsM [1: 160]. HaiiOinbin 3aransHUME O3HAKaMH OIUHUIL (Pa3eoiori3MiB Ha3UBAIOTh "MOBHY
CTIHKICTh, CEMaHTHYHY HiTicHICTE" [2: 160]. BupimanbHUM YMHHUKOM 3aKpiluIeHHs ()pa3eooriqHOi OJIMHHMII B MOBI €
ii oOpa3HicTh, 10 BiJIOBIIA€ OHIH i3 TEH/AEHIIIH PO3BUTKY MOBH, — TEHAEHIIIS JI0 eKcIpecuBHOCTI [3: 293].

YueHHMU He BUPOOJIEHO €MHOTO MPHUHIMITY Kinacupikamii ¢ppaseonoriunnx onuHuip. Tak A. B. KyHin npononye
BHIUIATH y CKJIani (pa3eosorii Tpu po3AUIH: iMiOMaTHKY, imioppa3eoMaTuky i dhpaszeoMaTuky. Y pO3Iia i1i0MaTHKA
BXOJ/ISITh BIJIACHE (ppa3eosoriuHi OIMHUILI, a00 11iOMH, TOOTO CTIiHKiI IOEJHAHHS JIEKCEM 3 YaCTKOBO abo IOBHICTIO
nepeocMuciieHnM 3HadeHHsM. A. B. KyHiH BUniise Tpu OCHOBHI pi3HOBW/IM 3Ha4YeHHs (pa3eoliorizmy : ilioMaTHYHE,
¢dpazeomaTnyde 1 imioppazeomarmune [1: 122-123]. [ng imiodpa3eoMaTu3MiB 1 11iOMAaTHU3MIB XapaKTEpPHO
MIepEOCMUCIICHE 3HAUCHHSI.

3HaueHHs (ppa3eosIorisMy BiAPI3HAETHCS BiJ JISKCHYHOT'O 3HAYCHHS CJIOBA CBOEPIIHICTIO BiMOOpPaXKCHHS MPEIMETIB,
SIBHIII, BJIACTUBOCTEH HABKOJIMIIHBOI JIWCHOCTI, OCOOJMBOCTSIMH MOTHBYBaHHS CBOTO 3HAYEHHS, XapaKTepOM Y4acTi
KOMIIOHEHTIB y (hOpMYBaHHI I[iJIiCHOTO 3HaUeHHS (hpazeonoriamy [4: 52].

Jli1st po3yMiHHS TEpEOCMHUCIIEHHS (hpa3eoNori3My BaKJIMBUM BHIA€THCS TIOHATTSI HOMIHALIT Ppa3eoorizmy.

[Tix HOMiHamLi€rO po3yMieThCs "TIPOLIEC 1 pe3yNbTaT HailMEHYBaHHS, TIPH SIKOMY MOBHI €JIEMEHTH CITiBBITHOCSATHCS 3
o0'exTamu", 110 HUMH TTO3HAYAKOTHCA [S: 23]. BropunHoro nekcuanoro HoMiHaliero B. I'. T'ak i B. H. Temnist BBaxxaroTh
BUKOPHCTaHHS B)X€ HassBHUX B MOBI HOMIHAaTUBHHX 3ac00iB B HOBil /1 HMX QyHKIIi HapedeHHs. Ha 1X g1ymMKy, B MOBI
"3aKpIIUIIOIOTECS TaKi BTOPHHHI HaliMEHYBaHHS, SKi € HaHOLIbII 3aKOHOMIPHUMHM JJISl CUCTEMH i€l MOBH crocoou
HaliMeHyBaHH:" [6: 29]. HaliBaxIMBIIIMMU THIITAMH TIEPEOCMUCIIEHHSI € MeTadopa 1 METOHIMIsL.

Pazom i3 MeradopuyHMM 1 METOHIMIYHMM IIE€PEOCMHUCIICHHSM, BAXXJIHMBY pOJb JUISI PO3YMIHHS 3Ha4YCHH:
(paszeonoriamMy rpa€ MOHATTSA BHYTPINIHBOI GpopMu. Y 3HAUYEHHI caMOro (pa3eosiori3My € JIBI CTOPOHHM: IUIAH 3MICTY i
IUTaH BUpaxeHHs. [leli nByacrieKTHHM XapakTep 3HAYEHH € €qHICTIO 3MicTy 1 dopmu [1: 310].

IpyHTYyIOUMCh Ha aHai3i OCOONMBOCTEH ()PA3EONOTIUHMX ONMHUIL, MOXKHA CHOPMYIIOBATH OCHOBHI MNpaBHiA
nepeKsIaay OJUHHUIb (Pa3eoori3MiB:

1. OnTuManeHUM pIlIEHHAM € TOIIYK ieHTHYHOI (paseonoriyHoi omuHumi. [Ipore BapTO BH3HATH, IO YHCIIO
NoAIOHHX BiIOBIIHOCTEH Y ppaHIly3bKill 1 yKpaTHChKil MOBax yKpail oOMexeHe.

2. 3a BIICYTHOCTI Oe3mocepeIHiX BiAMOBIMHOCTEH (ppa3eosiori3M, CIIOKUTANA B MOBI OpPHTiHAITY, MOYHA TICPEBECTH
3a JIOMOMOTOI0 aHAJIOTiYHOI OJMHHMII (ppaseonorizMy, xo4a BiH i Oyae moOyJqoBaHHMH Ha IHIIIM CIOBECHO-00pa3Hil
OCHOBI. BapTo Takok BpaxoBYBaTH, IO CTHJIICTUYHE a00 eMoIlliliHe 3a0apBiicHHS HE 3aBXKAU CIIBIaNaIOTh. B mpomy
BHUIIAJIKy B3a€MO3aMiHa HEMOXKIIMBA.

3. KanpkyBanHs, a00 mOCTiBHUHN Nepekia, iHOMI NPUITYyCTUMI, X04a [Iei METOo/1 He 3aBXau € eekTuBHUM. LlikaBo,
10 1HOII MepeKIaayaM BAAETHCS BIIPOBAIUTH B MOBY NIEPEKIIAAY 1 HABITH KYJIBTYPY HOBY (hpa3eosIoridyHy OJNHHUIIO.

4. Tlpu mepeknaji TEKCTIB KYJIbTYpHO-iICTOPUYHOI TEMATUKH 3aCTOCOBYIOTH KaJbKyBaHHS Pa3oM 3 MOSCHEHHSIM B
MOXITUBO KOpOTHIOMY BHUTJIsil. Takuii Buj nepekiary Ha3uBa€eThCs MOABIHHIM, a00 HapajeIbHUM.
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5. SIkmro B MOBI mepekiaay Hemae (hpa3eoiori3MiB, y OUTBIIOMY a00 MEHIIOMY 00'€Mi CKBIBAJICHTHUX MOYATKOBIN
omuHMIN (pa3eosorisMmy, Tpeba IIyKaTH Ti, IO BiINOBITAIOTh 3a 3HAYCHHSAM 1 3a0apBICHHAM CJIOBa, TaK 3BaHI
OJTHOCJIIBHI YaCTKOBI €KBiBaJIEHTH (ppa3eosIori3Mis.

TakuM 4uHOM, TpyAHOUII mMepeknany (pa3eosori3aMiB pO3MOYMHAIOTHECS 3 iX po3Mi3HaBaHHA B TekcTi. Jlpyra
BaKJIMBa YMOBa B TPOIIEC] PO3Mi3HABAHHS (PPa3eosIOriyHOi OJMHMII TONATaE B YMIHHI aHATI3yBaTH iX MOBHI (DyHKIIIT.
Maroun cnipaBy 3 (pa3eoNOTiYHUMH OJIUHHUISIMH IIPU TIEpeKIaji, MepeKiaaady IIOBUHEH MAaTH He JIMIIE 3HAaHHS 000X
MOB, aje i OyTM 3JaTHMM aHali3yBaTH KYyJbTYPHO-ICTOPHYHI 1 CTHJIICTUYHI acCIIeKTH OpHTriHAJBHOI'O TEKCTY,
31CTaBJIIIOYH 1X 3 MOYIJIUBOCTSIMH MOBH 1 KYJIBTYPH.

BaraTo aBTOpiB pO3NOALIAIOTE (hpa3eoNOriuHi OMUHHMIN HAa 0Opa3Hi i HEOOpa3Hi — PO3IOIN, SIKHH MPOXOIUTh Yepe3
yci OCHOBHI KaTeropii CTIHKUX OJMHUIIG 1 TICHO TIOB'SI3aHUH 13 MpUHOMaMHU X MepeKamy.

Icnye enunmit HaOip i3 11 6a30BUX KOIBOPIB [UIsl yCiX BUOpaHUX MOB (O1/THiA, YOPHUH, YEPBOHUM, 3€JICHUH, dKOBTHH,
ONaKUTHHUH, KOpUYHEBHH, (D10JIETOBUI, POXKEBHH, ITOMapaHUYeBHH, CipHIi).

Ha npuknazai ¢paHIiy3pK0oi MOBH PO3IJISHEMO MiCIle, POJb Ta TNepekia] (pa3eoNoridHiX OIWHHIB 3 MTO3HAYECHHIM
KOJBOPY.

Jaune. Y ®@panii 1ie OyB komip porosociis; 10 X VI ctomiTrs B €Bpolti OyIUHKH 3paJHUKIB MAaCTHIIN KOBTOKO (hapOoro.

Jaune comme du nankin — scosmuii sx conoma; jaune comme(un) souci — dxcosmuil 5K Kyivbaba, peindre en
jaune — apeo nacmasensimu poeu,; sable jaune — nepeyw; rire jaune — cmiasmucs Kpizo cib03U.

Blanc. Binuii cuMBOJIi3ye YHUCTOTY, IHOTJIMBICTH, CBIT, HEBUHHICTh, CBITJIO, MYIpPICTh, aji¢ BiH € i CHMBOJIOM
XOIofy, mopokHeui. Y @paHuii 6inii KoJip — Koiip Tpaypy WIEHIB KOPOJTIBCHKOI CiM'T.

Blanc comme un linceul — cmepmenvno 6niouii,; colere blanche (unu. bleue, jaune, rouge, noire) — momo,; sourire
blanc — nenpupoona nocmiwka, namsenyma nocmiuwika; voix blanche — a) anyxuil, 6e33gyunutl 2010¢ (810 XEUNIOBAHHS,
cmpaxy, enigy i momy noodioue); avoir une ivresse blanche — 6ymu 6 oowky n'snum; étre blanc comme un cygne —
bymu 6e300eanHum, Hezaniamosanum,; étre page blanche — Oymu 6 nosnomy mesioanni npo me, wo 6i00ysacmvcsi;
6ymu abcomomno Henpuiemnum 00 moeo, wo 8iobysacmocs, avoir les foies blancs — 3nsxamucs, 30petipumu, Oymu
bos2ysom; se regarder(dans) le blanc des yeux — ousumucs oOun o0Homy npsimo 6 oui, 6 obnuuys; alter (vu changer,
passer) du blanc au noir — kuoamucs 3 oouici kpatinocmi 6 inuty, étre blanc comme un cygne — 6ymu 6e3002anHum,
Hesanusmosanum, étre page blanche — 6ymu 6 nosnomy nesioanni npo me, wo 6iodysacmocsi, avoir les foies blancs —
ssikamucst, 30petgumu, Oymu 6oseyzom, blanche main (mowc. main blanche) — nioicna pyuka,; obaiiiuea pyka, (petite)
oie blanche — posm. npocmauxa, naisna i besnesunna monodenvka oieuuna, loup blanc — 3axopeninuii 6oex; sable
blanc — cine; dame blanche — nisuuxa 6Oinoco euna;, au blanc — nio Oinum coycom, un petit blanc — npocmui,
cksHouka Oinoeo euna; bal blanc — a) 6an, na sxomy Oieuama manyloms 00HaA 3 O00HOW, b) 6an, Ha sKomy
MAnYoms 0iguama 3 HeoOPYHCEHUMU MOAOOUMU H0ObMU, C) OA, HA AKOMY MAHYIOIOMb MINbKU HEe3AMINCHI, mariage
blanc — ¢ixmuenuii 6pax; cartouche a blanc — neoopyoicenuil 3aps0, coup a blanc — xonocmuii nocmpin; tirer au blanc
— cmpinsamu ¢ miwenn, arborer(uu hisser) le drapeau blanc — niowsmu 6inuit npanop, kanimymosamu, 30amucsi; 1l est
blanc comme neige — npo KpucmaibHO YeCHO20 NOMIMUKA 3 HE3ANIAMOBAHOIO PEenymayielo, K020 He MOJCHA
seunyeamumu,; une nuit blanche — nposecmu 6esconny niu, e cmyaus oueil, voter blanc aux derniéres élections —
sanuwumu 6101emeHb Ha BUOOPAX YUCTUM.

Rouge. Ha BinMiHy Bin ykpaiHIIs, B SKOrO YePBOHHMI aCOLIIOBABCS 13 Kpacoro, OararcTBoM, (h)paHIy3bka MOBa YEpBOHHI
KOJIp OCMHCITIOE To-iHIIoMy. UepBonuii y DpaHiiii — 11e KoJip apuCcTOKpATiB, a TAKOXK KOMip HeOe3NeKH, 3a00pOHU.

Carton rouge — uepsony Kapmky ompumye oucksarigpixosanuti pymoonicm,; Votre compte en banque est dans le
rouge — sKWo 6am iOMO8sIOMb 8 Kpeoumi, étre rouge de honte — nouepsonimu 6i0 copomy,; rougir jusqu'an blanc
des yeux — nouepgonimu 00 Koperis 8os0ccs, 00 8yx, rouge(au) soir et blanc(au) matin, c'est la journee du pelerin —
uep8oHUll 3axi0 I CEIMAULL CXI0 NPOBIWAIOMb 2apHy no200y, rouge et noire — pyiemxa, le gros rouge — dewiese uepsone
BUHO, rouge comme une tomate — 4epeoHUlL 5K PAK.

Gris. Cipuii TpaJuLliiHO BBaYKAETHCS KOJILOPOM "HisSIKUM" — OaHAJIbHUM, HYIHHM.

Une éminence grise — cipuil kapounas;, mener une vie grise — eecmu cipe jycummsi,; grise mine — kucia Qizionomis,
KUCIIA MIHA; temps Gris — NoXmMypa nozood.

Noir. YopHuii koiip B €BpoIi TpaJUIiHHO BTIJIOE 3110, pyHHYBaHHS 1 CMEPTb.

Alter(uu changer, passer) du blanc au noir — xuoamucs 3 oonici kpavinowi 6 inuty, heure noire — anyxa Hiu, nizmHs
200una; un petit noir — uawka woproi xasu, boule noire — a) wopna xys 6aromyeanns; b) nezadosinvna oyinka (Ha
icnumi); Serie noire — oemexmueHi pomanu, rouge et noire — pyremxa; travail noir — poboma naniso;, marché noir —
yoprutl punok; regarder d'un ceil noir — ousumucsi wopnum oxom, voir tout en noir, avoir des idées noires — npo mozo,
wo nepebysac 6 denpecii; le mouton noir — 1MoOuUHA, WO CUILHO GUOLTIEMbCS cepeo THWUX, OLIa OPOHA.

Brun. HeomHo3HaYyHUI KOJIIp.

Il commence a faire brun — posm. cymenie,; sur la brune( a la brune) — 6 cyminxu.

Vert. Heomno3HauHuiA KOJip. 3 OMHOTr0 OOKY — CUMBOJI Haii, FOHOCTI, 3 1HIIIOT — 3a3/PiCTh.

Avoir la main verte — crxasxcymov Gpanyy3u npo 00ceiouenoeo cadienuka abo OauHuka, wo 3iopas 6bazamuii
ypodrcail; penser vert — nikiyeamucs npo 00sKiiis, vert de rage — 6i0 ntomi 3eneniromn, avoir le feu vert — ompumamu
0036in Ha wocs (Oyke. "3enene ceéimno"); le numéro vert — besxowmosna "eapsiua ninisa'’; la verte saison — secna,; se
mettre au vert — gionpasumucsi 6 celo, Ha joHo npupoou, la grande verte — mope, langue verte — 3100iicoKull Jcapeon;
en dire de vertes — 003601umu 80J1bHOCMI 8 PO3MOGI.

Bleu. Criouatky OJIaKUTHWI BBa)KaBCSl KOJILOPOM pPOMAHTHKIB, CHMBOJIOM MpPEKPAcHOI, ajleé HEeAOCSHKHOI Mpii
(bmakuTHA Mpisl, OJTAKUTHUHN MTaXx).
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Avoir une peur bleue — oywa niuwia 6 n'smu, mettre au bleu — siosapiosamu puby 6 nposuni, vin bleu — noeane uepsone
suro; carte bleue fermee — menecpama, micm (nocramne nnesmamuunoio nowmoio 6 Ilapuoici); ruban bleu — opoencora
cmpiuxa, bleu de travail — po6ouuti kombineson, cneyiexa, contes bleues — neounuyi; colere bleue — miomv; le voyage dans le
bleu — eumanns 6 xmapax; bleuw — max nasusaromv Ho60Opanys, "canaey”, y ®panyysekii apmii; un bas bleu — cuns
nanuoxa; le sang bleu — onaxumnua xkpos; fleur bleue — naisna cenmumenmanvra OypHa / OYpPHUK, NECMYH.

TakuM 4YMHOM, y XOXi HAIIOro JOCTIDKEHHS MU 3'ACyBalld, IO ()pa3eosori3aM — I CEMaHTHYHO IepeTBOpeHa
OJIMHMUIISL MOBH, SIKa CITIBBIHOCUTHCS SIK i3 CJIOBOM, TaK 31 CIIOBOCIIOIYUCHHSM 1 Mporo3uiliero. ®@pas3eonori3amMu rpatTh
JIy’)K€ BEIIMKY POJb B IOMOBHEHHI CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly MOBH, a TaKOX B CIIOCO0AaxX BUPAKEHHS JIIOJCHKOI TyMKH B
PI3HUX KOHTEKCTax abo cTuisix. dpa3eonoriaMu MaloTh CKIIAJHY JEKCHKO-TPAMAaTHYHY CTPYKTYPY, B YTBOPEHHI SKOI
IPalOTh POJIb EKCTPATIHTBICTHYHI 1 IHTPANTIHIBICTWYHI YUHHUKH. L[i YMHHUKKA 1 OOYMOBJIIOIOTH 'HalliOHATBHUI
xapaxrep” (pa3eosorivHuX OJAWHUIL. Ha OCHOBI IbOro MOXKHa 3pOOHMTH BHCHOBOK IO Te, 10 y (hpazeonorizmax
HalsICKpaBile BiAOWTAa HalliOHAJIbHA CBOEPIMHICTE MOBH. DpaHiy3pka (paseosoris TICHO MOB's3aHa 1 ICTOpi€ro,
KYJIBTYpOIO 1 TOOYTOM (PpaHITy3bKOrO Hapody, B Hili BTiNEHI HOro AyX, NMCHXOJIOTiS, BIAHOIICHHSA IO THX a00 1HIINX
(axTiB peaybHOCTI. BakIMBO Takok 3a3HAYMTH, IO NPAKTHYHO YCi (pa3eosorisMu 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY MaloTh
CBOI aHAJIOTH B YKpaiHCHKii MoBi. Hali0inpmn yacToTHIMU € (hpa3eosoriyHi OMUHHMIN 3 TIO3HAYEHHSIM O110r0, YOPHOTO,
OJIAKUTHOTO KOJILOPY.
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Ilompeba H. A. @pazeonozuueckue eOuHUubl ¢ KOMROHEHMOM UBEMA 60 (PPAHUY3ICKOM A3bIKE.

B oannoii pabome paccmampusaromes ppazeonocuyeckue eOuHuybl ¢ KOMROHeHMoM ysema. Onpedeneno, 4mo
C0B0COUEeMAHUSL (PPA3COIOSUIMOB8 XAPAKMEPUZVIOMCS OCOOBIMU CEMAHMUYECKUMU, CIMPYKIYPHLIMU U
@yHryuonanoHviMu npusnakamu. Ilpoananuzuposano, 4umo hpazeonocuzmvl UMEIOM CIOACHYIO NEKCUKO-
SPAMMAMUYECKYIO0 CIPYKIYPY, 8 POPMUPOBAHUU KOMOPOU OOIbULYIO POTb USPAIOM IKCMPATUHSEUCTIUYECKUE U
unmpanuneeucmuveckue gpakmopul. Coenarn 6b1600, YMo 6ce PPanyyscKue Gpazeorosusmvl ¢ KOMNOHEHMOM Yeema
UMelom ceou aHanocu 8 yKpaunckom szvike. Haubonee wacmommnvimu aensiomes (ppazeonocuveckue eOunuybl ¢
KOMNOHEHmMOoM 0ello20, YepHO20 U CUHe20 yeema.

Potreba N. A. Idioms with the Colour Component in the French Language.

This article focuses on the idioms with the colour component. It is determined that these idioms are characterized by
special semantic, structural, and functional features. It is analyzed that idioms have the complex lexical and
grammatical structure in the formation of which extralinguistic and intralinguistic factors play an important role. It is
concluded that all French idioms with the component of colour have their analogues in Ukrainian. Idioms with the
component of white, black and blue colour are the most frequently used.
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